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CRITICAL NOTES ON AMOS 2:7 AND 8:4. 

2:7. — That Wellhausen's solution of the difficulty in the clause 
0*6*7 TBSTQ y"lS"1SJ"by CBRfflJl. though accepted by Nowack, is 
not correct, has long been evident to me. In spite of Professor Torrey's 
ingenious explanation of Wellhausen's emendation (in Jour. Bibl. Lit., 
Vol. XV, pp. 151 sq.) the riddle remains. I venture to offer another 
solution. 

The LXX has not understood the clause, for it refers CBKffln to 
0*6*03 in the previous verse, but it may yet have preserved the underlying 
original Hebrew text well. Wellhausen is evidently right when he takes 
D^S&Wtl) following LXX and Targum, as coming from Blifl (~,HtD 
secondary form), but he is wrong when he says that LXX does not seem 
to have read Vl^ "IBS by ; as reason he gives "denn to 7raTovvro im 
tov x°w "?s y>?s i g t ©in vollig unkonstruirbarer Nachtrag und kann sich 
neben koX ckovovAi£ov eis xe^aXas irroy^v nichthalten" (Skizzen, V, p. 72). 
This is not convincing. 

The LXX text, to Trarovvra «ri tov f(pvv rrjs yf/s Kal €Kov$v\i£ov eis 
Ki^aXas wTo>x<i>v> presupposes as the underlying Hebrew text : 

yix—sy-by trwien 
o^b** ran isni 

The only difference from the Massoretic text is the Kal cxovouXifov, which 
presupposes Sl-ST] t/V*4**I > m other words, the V"\ of VIX stood twice 
in the text JJTl (compare Amos 4:1, DITUK CSSTD- Since there 
is no other case where y"£"1 is construed with "2 , it is perhaps best to 
omit the 2 of TDK*" 1 *! • The meaning of this Hebrew text, which LXX 
evidently misunderstood, is : 

Who trample (crush) to the dust of the earth 
and oppress the poorest of all. 

0*6*1 IBS*) is not the head of the poor, but the very poorest, by = bx • 
But not only the LXX, but also the Peshitto, presupposes this Hebrew 
text, for it reads : )l-imvi\ ^■■■gnVio ^i|» ]^ai* Vi> v> * .» . This text 
is supported also by metrical considerations, for it alleviates the difficulty 
occasioned by the long clause in the Massoretic text. Besides, it was 
very easy for a copyist to omit the y*1 after he had written already VIS . 
Thus on every hand this text commends itself as the original Hebrew 
text of Amos 2:7. It may be that VIS may be omitted as having come 
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into LXX and Peshitto text by dittography. But, on the whole, this 
supposition seems to be unnecessary. 

8:4. ■p&r v, 5? irnTEbl ]*P3X Q-'SXTBH-— This verse is intimately 
related to 2 : 7 and it appears quite natural to expect some help from the 
just restored text of that verse for this one here. D^SSIBH has, of course, 
the same meaning here as in 2 : 7. The Peshitto is of no value here, for 
it evades the difficulty by translating: U»?lj jlnmSnN ^i^m. The 
LXX translates : oi ckt/b/Jovtcs £is to rrpa>i Trevrfra. Ktu KaTa8vva<rrc.vovTt.s 
wt<i>xov<s w7ro Trp yrft. Nowack thinks that KaTaoWao-Tcuorrcs presupposes 
MplESt! and compares 4 : 1. But in 1 Sam. 12 : 4 the LXX translates 
VSI by KaraSwao-revav, and it is in the highest degree probable that 
LXX presupposes here in Amos 8:4a form of VS1 > which is used in 
Amos 4 : 1 as a parallel synonym of ptfJS . 

The same mistake as in 2:7 seems then to have been made also in 
8 : 4, for we should read the Hebrew text of the LXX in the second half 
of the verse : SlST V*l!>^~' , " l 5yi . As to the underlying text of the first 
half, so much is clear that "IVSH D^SSlfiH is presupposed by oi cktoi- 
/Joires Trevrjra. But what did LXX translate by «s to vpm ? Evidently a 
word which is represented in the Massoretic text by FfQlDb- Very 
likely they read tVHfiTD'b ; 1 and 1 could easily be interchanged in the 
old script, so that only the ft had crept in. At any rate, whatever e« to 
Trpmi presupposed, the Massoretic lYdTfib is in all probability correct and 
original. It is an adverbial expression and should be translated "com- 
pletely, altogether," and should, as the LXX shows, be taken together 
with the first half of the verse. 

The original Hebrew text of Amos 8 : 4 is then : 

rrniBb fras D"B&ran 

Ye who crush altogether the needy, 
and oppress the poor of the land. 

The same reasons which were advanced for 2:7 hold good here also, 
except the evidence of the Peshitto. 

Julius A. Bewer. 
Obeklin Theological Seminary. 



